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CRÉER UN ESPACE (RE)SOURCE, 
LIEU DE CONVERGENCE DANS UN TERRITOIRE TRIPARTITE

Stratégie en 3 axes : Actions détaillées:Composantes du territoire: Thématisation des dynamiques:
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Zone industrielle LA VILLE EN RÉSEAU

LA VILLE EN COMMUN

LA VILLE EN SYMBIOSE

TISSER UN ESPACE URBAIN MOBILE  
ET CONNECTÉ
- Renforcer les mobilités douces 
- Repenser l’usage de la voiture et libérer les sols 
- Aménager une interface urbaine entre mobilité globale et vie locale
- Relier les territoires de la ville et de la métropole

 ASSOCIER LES USAGERS POUR UNE VILLE INCLUSIVE ET 
COLLABORATIVE
- Créer les conditions du lien et de l’échange
- Contribuer à une dynamique locale de partage en pensant un site vecteur 
de ressources 
- Intégrer les habitants et les organismes dans le processus de projet 
- Développer et mutualiser les services-ressources à l’échelle du site

RÉPARER ET PRÉSERVER LES ÉCOSYSTÈMES LOCAUX
- Reconnecter les espaces naturels à l’échelle de la ville et au-delà 
- Sensibiliser au patrimoine géographique et 
naturel
- Recréer des sols frais et fertiles 
- Protéger le patrimoine végétal et le diversifier

CONSOLIDER UNE DYNAMIQUE PRODUCTIVE SUR LE TERRITOIRE
-Déployer une économie plurielle et adaptable
 - Ancrer les activités dans les ressources du territoire 
 - Moderniser et valoriser les polarités économiques
- Favoriser l’émergence et l’accueil de nouveaux projets 

PROGRAMMER UN LIEU D’USAGES MULTIPLES  
ET RAYONNANTS
- Construire un lieu de formation collectif et pluridisciplinaire
- Accueillir les programmes moteurs de rayonnement territorial
- Favoriser l’attractivité en multipliant les activités récréatives et sportives

GARANTIR UNE VILLE HABITABLE FACE AU DÉFI CLIMATIQUE 
- S’intégrer dans le développement des parcs métropolitains 
- Servir de refuge aux humains et non-humains 
- Anticiper le dérèglement climatique 
- Gérer les eaux pluviales à l’échelle du site 

Écologique : renforcer la trame verte et bleue, 
continuité à la Garonne via le Riou. 

Sociale : relier au centre-ville historique.

Productive : ouvrir l’accès depuis la zone 
aéroportuaire.

Industrie et Économie
Tout autour de Toulouse, des zones économiques se 
structurent dans des secteurs d’activités spécifiques. Ce sont 
des lieux de rayonnement à l’échelle de la métropole où de 
nombreux emplois se développent. 
> Tout en maintenant cette ambition, il est essentiel d’ouvrir 
les zones industrielles et productives sur la ville pour en 
faire des quartiers vivants et attractifs. 

Industry and Economy
All around Toulouse, economic zones are developing in specific sectors of 
activity. These are places of influence on the scale of the metropolis, where 
we can find many jobs. 
 
> While maintaining this ambition, it is essential to open up the industrial 
and production zones to the city, to make them lively and attractive 
neighbourhoods.

Résidence et Loisirs
L’espace résidentiel regroupe les lieux de vie et d’habitat, 
supports de la croissance démographique et de la diversité 
sociale. Au sein de la métropole, Blagnac est une ville très 
attractive qui s’agrandit à grande vitesse. 
> Il est important de valoriser l’histoire et l’identité 
blagnacaise pour cultiver sa singularité afin de ne pas 
devenir une simple périphérie de Toulouse. 

Residence and Leisures
The residential area gathers living and residential spaces, supporting 
population growth and social diversity. Within the metropolitan area, 
Blagnac is a highly attractive city that is expanding rapidly.
> It is important to promote Blagnac’s history and identity to cultivate its 
uniqueness to not become a mere suburbs of Toulouse.

Nature et Écosystèmes
La métropole toulousaine mène une politique ambitieuse 
pour la nature en ville en mettant en place cinq grands 
parcs métropolitains autour des cours d’eau et espaces 
naturels remarquables.  
> Blagnac est bordé à l’Est par la Garonne. Les berges 
offrent des espaces de nature et de promenades qu’il est 
intéressant de mettre en valeur et d’amplifier. 

Nature and Ecosystems
The Toulouse metropolitan area is pursuing an ambitious policy for nature 
in the city by establishing five large metropolitan parks around remarkable 
waterways and natural spaces.
> Blagnac is bordered to the east by the Garonne River. The banks offer 
natural spaces and walking trails that deserve to be enhanced and 
expanded.
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Végétalisation et reconnection au 
Riou du pôle d’enseignement 

Complexe sportif de 
Naudin

Vers le parc de quinze 
sols 

Les deux parcs de part et d’autre 
de la Voie Lactée se répondent et 
offrent des espaces de fraîcheur 

aux travailleurs et habitants. 

Chemin de Bélisaire

Ce tracé ancien est requalifié pour 
permettre un parcours agréable 

pour les piétons et cyclistes. 

CREATE A (RE)SOURCE SPACE, A PLACE OF CONVERGENCE IN A TRIPARTITE TERRITORY

Un territoire tripartite
La ville se distingue par la répartition quasi égale de ses 
composantes suivant une division verticale, en trois parts 
sur son territoire, donnant à la ville une lecture  aussi nette 
que singulière.
Cette structuration en trois zones relativement hermétiques 
révèle aujourd’hui ses limites. La coexistence de ces entités 
reste marquée par un manque de continuité physique, 
sociale et fonctionnelle.

Dès lors, un enjeu central se pose : comment dépasser la 
fragmentation actuelle pour faire émerger des axes de projets 
transversaux, capables de reconnecter ces mondes disjoints 
et de les faire dialoguer ? Cette situation, si elle soulève des 
défis, représente également une opportunité rare. Blagnac 
devient ainsi un terrain d’étude privilégié, où la composition 
équilibrée de la ville ouvre la voie à des stratégies de mise 
en relation spatiales, écologiques, sociales et économiques, 
potentiellement transposables à l’échelle métropolitaine.

The city is distinguished by the almost equal distribution of its components, 
following a vertical division into three parts across its territory, giving the 
city a clear and unique interpretation. Now, these three relatively hermetic 
zones is revealing its limits. The coexistence create a lack of physical, social, 
and functional continuity.

A central challenge arises : how can we overcome the current fragmentation 
to foster cross-cutting project links capable of reconnecting these disjointed 
worlds and fostering dialogue? This situation, while it poses challenges, also 
represents a rare opportunity. Blagnac becomes a privileged field of study, 
where the balanced composition of the city opens the way to strategies 
for establishing spatial, ecological, social, and economic connections, 
potentially transposable to the metropolitan scale.

Des continuités urbaines transversales et 
plurielles
L’urgence n’est pas de construire, mais de réparer et renforcer 
les liens entre humains et milieux, entre temporalités, récits 
et formes d’habiter. Le site, en tant que maillon de ces 
dynamiques, devient ressource, et redonne un souffle à la 
ville. A l’échelle territoriale, le projet s’appuie sur trois liens 
qui font converger les dynamiques sociales, écologiques et 
économiques dans un lieu transformé. Ces trois continuités 
dégagées portent chacune une dimension spécifique : 

Rather than add more buildings, the project focuses on restoring links 
between people and environments, between times, stories, and ways of 
living. The campus becomes a place of convergence where fragmented 
territories can reconnect. This system helps the city to breathe a little better. 
Three main continuities guide the transformation.

Le site du campus Orange
Les zones « productives » accueillent chaque jour une diversité de 
présences. Travailleurs, usagers, visiteurs les traversent. Dans une 
métropole en forte croissance comme Toulouse, ces territoires 
ordinaires deviennent décisifs. C’est là que les liens peuvent 
se retisser. Sur les 9 hectares au cœur du parc d’activités, un 
changement de paradigme devient possible : rouvrir à la ville un 
espace jusqu’ici opaque. Le transformer en lieu manifeste, capable 
d’accueillir, relier, inspirer.

Comment transformer un ancien campus tertiaire en lieu vivant, 
ouvert à la diversité des usages ? Comment passer d’un empilement 
de programmes à une véritable valeur d’usage partagée ? Comment 
imaginer une manière plus juste de faire la ville, attentive à ses 
milieux, à ses rythmes, à ses habitants ?

In a fast-growing metropolis like Toulouse, ordinary productive zones carries 
a lot of potential. On the 9 hectares in the heart of the business park, a 
paradigm shift becomes possibles : we propose to reopen this closed site to 
make it a shared space, welcoming, connective, and inspiring.

How can we transform a former tertiary campus into a vibrant space, open 
to a diversity of uses? How can we move from a pile-up of programs to truly 
shared value? How can we imagine a fairer way of building a city, attentive 
to its environments, its rhythms, and its inhabitants?

Un lieu de convergence 
La parcelle du campus Orange jouit d’une situation privilégiée : 
Elle permet d’imaginer un lieu de convergence, une rotule, par sa 
capacité à activer des liens nouveaux. Ces continuités se dessinent 
déjà : l’OAP Bordebasse prévoit des franchissements piétons sur 
la Voie Lactée pour reconnecter ville habitée et parc d’activités. 
Le Riou est renaturalisé. Ces lignes transversales fragmentées 
trouvent ici un point de jonction.

The Orange campus enjoys a privileged location. Connections 
are already in motion: the Bordebasse OAP proposes pedestrian 
crossings to reconnect the residential areas with the business park, 
and the Riou river is being renatured. These transversal gestures 
converge on the site, positioning it as a hinge.
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MANIFESTE DU RÉANCRAGE TERRITORIAL
UNE VITRINE ACTIVE DES RESSOURCES LOCALES

l’Agora
Une place publique centrale qui relie les 
trois bâtiments du site. Conçue comme 
une trame ouverte, elle accueille une 
diversité d’usages. Son sol en brique 
perméable crée une identité forte tout 
en répondant aux enjeux de durabilité.

The Agora
A central public square connecting the 
site’s three buildings. Designed as an 
open grid, it accommodates a variety of 
uses. Its permeable brick floor creates 
a strong identity while addressing 
sustainability issues.

Actions en temporalité évolutive
Chaque transformation suit quatre temps: initier, 
s’établir, s’ancrer, rayonner. 
Ce croisement permet d’orchestrer des interventions 
concrètes adaptées à la complexité du site, à toutes 
les échelles.
Actions over an evolving timeline 
Each transformation unfolds in four phases: initiate, settle, anchor, 
radiate.This framework makes it possible to coordinate concrete 
interventions adapted to the site’s complexity, at every scale.
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Ressource du territoire

Grande capacité d’accueil,
Ateliers partagés,
Ressourcerie / réemploi,
Programmation culturelle,
Mutualisation d’espaces et d’outils,
Intensification des usages

Formation in situ, 
Pédagogie, incubation, 
Prototypage, 
Expérimentation,
Partage interprofessionnel
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Maintenance

Usagers,
Producteurs locaux,
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Ferme, Brassage, 
Restauration, Maraichage, 
Permaculture

Terres agricoles, Sols, 
Eaux, Ecosystèmes

Le Capitole
multiple, réversible et bioclimatique

L’Ovalie
 formation, innovation et ouverture

Le Concorde 
pôle alimentaire et ancrage local
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Artisanat local :
Ébénisterie, Céramique, Bijouterie
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TISSER UN ESPACE URBAIN 
MOBILE ET CONNECTÉ

 ASSOCIER LES USAGERS POUR UNE 
VILLE INCLUSIVE ET COLLABORATIVE

RÉPARER ET PRÉSERVER LES 
ÉCOSYSTÈMES LOCAUX

CONSOLIDER UNE DYNAMIQUE 
PRODUCTIVE SUR LE TERRITOIRE

PROGRAMMER UN LIEU D’USAGES 
MULTIPLES ET RAYONNANTS

GARANTIR UNE VILLE HABITABLE FACE AU 
DÉFI CLIMATIQUE 
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MANIFESTO FOR TERRITORIAL RE-ANCHORING, AN ACTIVE SHOWCASE OF LOCAL RESOURCES

Sol vivant 
Le parc se structure autour d’une végétation 
abondante, qui guide les aménagements : 
chemins, mobilier et aires de jeux s’y intègrent 
avec douceur. Source de fraîcheur et de 
biodiversité, cette végétation crée des ambiances 
variées et accueille un écosystème riche, dans 
lequel l’humain s’insère avec respect.

Living soil
The park is structured around 
abundant vegetation, which guides 
the layout : paths, furniture, and 
play areas blend in gently. A source 
of freshness and biodiversity, 
this vegetation creates varied 
atmospheres and hosts a rich 
ecosystem, into which humans are 
integrated with respect.

2. Apport de matière organique 
pour nourrir le sol et permettre 
l’installation des plantes et des 
insectes utiles à son équilibre.
Supply of organic matter to nourish 
the soil and allow the establishment 
of plants and insects useful for its 
balance.

4. Intégration des usagers et 
expérimentation participative.
User integration and participatory 
experimentation

3. Entretien du parc avec une 
gestion différenciée. 
Plantation et diversification du 
patrimoine arboré.
Park maintenance with differentiated 
management. 
Planting and diversification of the tree 
population.

1. Décroutage des surfaces 
imperméables et ajout de 
terres enrichies.
Stripping of impermeable surfaces 
and addition of enriched soil.

La Rambla
axe structurant partagé

Le parc
Une nature retrouvée

Réactiver un site pour ressourcer la ville
Le projet est moteur de l’assemblage territorial et local et 
articule les échelles, les usages et les temporalités. Il permet 
de relier les éléments du site entre eux et de faire le lien 
entre le campus, le quartier, la commune et le territoire 
métropolitain.
C’est la transformation d’un site monofonctionnel en un 
campus du vivant accueillant, social et créatif. Il prend forme 
dans une série d’espaces publics conçus comme des biens 
communs, supports d’usages hybrides : une agora centrale 
relie les bâtiments et devient le cœur actif du campus ; les 
espaces ouverts favorisent l’apprentissage, le partage et 
laissent place à l’imprévu ; la rambla connecte l’ensemble 
et permet l’insertion du campus dans son environnement 
urbain.

Ces adaptations s’appuient sur un processus participatif fort, 
mobilisant la riveraineté comme moteur de transformation 
et garantissant l’adaptation du site aux besoins du territoire. 
Le campus n’est plus une enclave fermée sur elle-même mais 
une pièce active du tissu urbain de Blagnac, un espace de vie 
et de lien capable d’accompagner les transitions écologiques 
et sociales.

Reactivating a site to revitalize the city
The project drives territorial and local integration, articulating scales, uses, 
and temporalities. It connects the site’s elements and creates a bridge 
between campus, neighborhood, Blagnac city, and the metropolitan area.
All interventions are aimed at transforming the monofunctional site into a 
welcoming, social, and creative place. We set up a series of public spaces 
designed as commons, supporting hybrid uses : a central agora connects 
the buildings and becomes the active heart of the new campus; open 
spaces encourage learning, sharing, and leave room for the unexpected; 
the Rambla serves the entire site and contribute to integrate this new living 
space into its urban environment.
These adaptations are based on a strong participatory process, mobilizing 
local residents as a driving force for transformation and ensuring the site’s 
adaptation to the needs of the area. The campus is no longer a closed 
enclave but an active part of the urban fabric of Blagnac, a living and 
connecting space capable of supporting ecological and social transitions.

Matériaux aéronautiques,
Machines et pièces 
industrielles

Travailleurs aéronautiques, 
Entreprises,
Voyageurs,
Etudiants et apprentis

Habitants de Blagnac,
Artistes, artisans, créateurs,
Réseaux associatifs et culturels,
Communauté d’expérimentation,
Comités d’usagers,
Gouvernance participative

Potagers et jardins en permaculture,
Halle alimentaire en circuit court,
Espaces extérieurs partagés,
Desartificialisation et renaturation

Le Riou 
Il longe le campus, où sa berge est réaménagée pour 
retrouver un caractère plus naturel. Élargie et adoucie en 
gradins, elle accueille une ripisylve dense, offrant refuge à 
la faune. L’élargissement du lit améliore aussi la gestion des 
eaux de ruissellement.

The Riou
It runs alongside the campus, where its banks have been redesigned to 
regain a more natural character. Widened and softened in tiers, a dense 
riparian forest providing refuge for wildlife. The widening of the riverbed 
also improves runoff water management.

Savoir-faire et techniques

1. Supression des clôtures  
du site et des haies trop denses 
pour plus de co-visbilité
Removal of site fences and overly 
dense hedges for greater co-visibility

2. La voiture laisse place aux 
cycles et domine de moins en 
moins la voie.
The car is giving way to bicycles and 
is dominating the road less and less.

3. La Rambla est vivante et accueille 
la mixité. Elle appelle les usagers à 
s’arrêter sur le campus. 
The Rambla is vibrant and welcoming to 
diversity. It invites users to stop on campus.

La Rambla
Elle dessert le site et transforme une voie de desserte 
existante en un support d’usages multiples. Elle devient 
une promenade active, plantée, fraîche qui relie les lieux 
et les usages en générant un nouvel imaginaire de l’espace 
public. 

The Rambla
It serves the site and transforms an existing 
access road into a multi-purpose area. 
It becomes an active, planted, and fresh 
promenade that connects places and uses, 
generating a new image of public space.

3. Aménagements temporaires 
et légers pour amorcer 
l’appropriation et signifier la 
mutation.
Temporary and light arrangements 
to initiate appropriation and 
signify the change.

2. Soustraire les éléments 
superflus pour donner à voir et à 
vivre le site.
Remove superfluous elements to 
make the site visible and liveable.

1. Ouvrir l’espace pour l’intégrer 
à l’espace  public.
Open up the space to integrate it into 
the public space.

4. Désimperméabiliser autour des 
arbres existants pour préfigurer 
la future place en portant une 
attention particulière aux racines 
De-impermeabilize around existing 
trees to prefigure the future space, 
paying particular attention to the roots
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RÉACTIVATION ARCHITECTURALE EN INTERVENTIONS PONCTUELLE
LA MIXITÉ PROGRAMATIQUE COMME EXPERIMENTATION CONTINUE
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De l’occupation transitoire à l’usage pérenne

Rez-de-chaussée actifs
Accueillant des activités ouvertes 
au public, animant l’espace 
urbain

2026 > Investissement de 
lieux pour usage léger (type 
tertiaire ou associatif)

Porosités piétonnes 
et visuelles

2029 > Travaux en site 
occupé, déplacement des 
usager en autre étage ou aile 
du bâtiment 2031 > Fin de travaux, lieu 

investi de manière définitive

Angle d’élévation solaire

1

I II III

III

II

I

2

3

Bioclimatisme
Création d’atriums qui distribuent verticalement le 
bâtiment et réorganisent son fonctionnement interne.
Cela permet la mise en place d’une ventilation naturelle par 
tirage thermique.

Protection solaire
Des protections solaires en façade sud permettent de 
limiter les surchauffes estivales, améliorer le confort 
intérieur et réduire les besoins en climatisation.

Été ~65° à 70°

Hiver ~15° à 25°

Entrée de l’Ovalie, nouveau centre de formation L’Agora publique investie Jardin de fraicheur sur les berges du Riou

>

>

>

Un phasage opérationnel, en site occupé
Le Capitole ne sera jamais fermé. Pour garantir une 
occupation permanente du bâtiment tout en assurant sa 
transformation, nous adoptons une stratégie de phasage 
par aile, à la fois pragmatique et lisible.
Les premières activations temporaires s’installent dans l’aile 
sud, ouverte sur la nouvelle place centrale. Elle devient 
rapidement un lieu d’appropriation et d’accueil, actif dès 
les premiers mois grâce à des événements, des occupations 
artistiques et des services en pied d’immeuble.
Pendant ce temps, les ailes nord et est amorcent leur 
transformation. Ce choix permet de préserver la continuité 
des usages tout en enclenchant les premières opérations 
lourdes.
L’aile ouest, tournée vers la zone naturelle et en lien avec le 
restaurant d’entreprise conservé, est transformée dans un 
second temps pour accueillir les fonctions d’hébergement.
Ce phasage progressif et spatialement séquencé permet à 
la fois :
    • une montée en puissance du projet
    • une souplesse dans la mise en œuvre
    • et une appropriation progressive par les acteurs locaux.

The Capitole will never close. To ensure continuous use while enabling 
transformation, we adopt a pragmatic and readable wing-by-wing phasing 
strategy.
Temporary activations begin in the south wing, open to the new central 
square. From the first months, it becomes a lively place for public use, with 
events, artistic interventions, and ground-floor services.
Meanwhile, the north and east wings begin their transformation, allowing 
major works to start without interrupting use.
Later, the west wing, facing the natural area and connected to the retained 
company restaurant, will host temporary housing.

This gradual, spatially sequenced phasing allows for:
 • progressive scaling of the project
 • flexibility in implementation
 • and step-by-step appropriation by local actors.

Capitole, Atrium central 
Cœur fédérateur du bâtiment. Sa transformation en fait un 
lieu lumineux, ouvert, traversant. Il accueille une cafétéria, 
des expositions temporaires, et une maison du projet, 
interface de communication vivante avec les habitants, les 
usagers et les porteurs de projet du territoire.
Unifying heart of the building, transformed into a bright, open space. It 
hosts a cafeteria, temporary exhibitions, and the project house, it’s a living 
interface with residents and users.
Programme : 
R+4 : belvédère: espace d’observation du territoire, 
R+3 : coin lecture/coworking en hauteur, 
R+2 : petites conférences, expositions, médiation culturelle, 
R+1 : café associatif, espaces de pause, 
RDC : espace d’orientation et d’exposition évolutive

L’Ovalie
Pôle de formation aux métiers de l’aéronautique. Il 
prolonge les dynamiques existantes du site, avec une 
ouverture à l’international, en lien avec l’aéroport voisin.
Training hub for aeronautics professions. It builds on the site’s existing 
dynamics, with an international outlook connected to the nearby airport.

Programme : 
Formation, innovation et ouverture, 
Métiers de demain aéronautique, 
Transition énergétique, numérique éthique, Ecologie industrielle 
et fablab 
Centre de recherche appliquée

Capitole, Aile Nord 
Dédiée aux acteurs culturels et artisanaux du territoire. 
Elle propose des ateliers de production, des lieux de 
vente, d’exposition, de rencontre, pour artisans, artistes, 
associations locales.
Dedicated to local cultural and craft actors. It offers production workshops, 
spaces for sales, exhibitions, and gatherings for artisans, artists, and 
associations.
Programme : 
R+4 : salle événementielle / projection, 
R+3 : résidences artistiques, ateliers permanents, 
R+2 : ateliers associatifs médiation artistique, 
R+1 : ateliers d’artistes / ateliers d’artisans, 
RDC : auditorium, foyer événementiel, galerie d’art

Capitole, Aile Ouest
Consacrée à l’hébergement temporaire et flexible. Un 
lieu d’accueil pour les usagers du site, étudiants, artistes 
en résidence, travailleurs en déplacement. Des unités 
évolutives à mi-chemin entre habitat partagé et espaces 
d’hospitalité.
Dedicated to temporary and flexible housing. A welcoming space for site 
users: students, resident artists, and traveling workers. Modular units 
between shared living and hospitality spaces.
Programme :
R+4 : résidences longues durées, personnes en formation, 
R+3 : studios de transition, jeunes et étudiants
R+2 : auberge urbaine : hébergement de courte durée, 
R+1 : conciergerie mobilité, bureaux d’accompagnement, 
RDC : hall d’accueil des résidents, bagagerie, locaux vélos, laverie, 
espace de vie partagé

Capitole, Aile Est 
Ouverte aux entreprises du territoire, avec des 
bureaux, des espaces partagés, du coworking. 
Un socle de viabilité économique et d’ancrage 
territorial, qui favorise les synergies locales.
Open to local businesses, with offices, shared spaces, and coworking. A 
foundation for economic viability and territorial anchoring, fostering local 
synergies.
Programme : 
R+4 : bar lounge, espaces détente, 
R+3 : bureaux, open-space tertiaire, 
R+2 : pépinières d’entreprises, 
R+1 : espaces de coworking, espace clients, 
RDC : accueil, salles de réunions, bureaux événementiels

Capitole, Aile Sud 
Pôle de services et de commerces de proximité, activé 
grâce au réadressage sur le parc. En étages, des espaces 
tertiaires viennent compléter l’offre du campus, en lien 
avec l’écosystème économique local.
Hub for local services and shops, activated by reorientation toward 
the park. Upper floors offer office spaces linked to the local economic 
ecosystem.

Programme : 
R+4 : salles communes, tisanerie, direction site, 
R+3 : maison médicale, 
R+2 : administrations publiques, salle de réunion, 
R+1 : crèche, espaces familles, pôle social, 
RDC : maison du projet, commerces et services de 
proximité, accueil des usagers

Le Concorde 
Dédié à l’alimentation locale et à l’économie circulaire. Il 
accueille des commerces, un marché, une restauration en 
circuit court... Un lieu de consommation directe, mais aussi 
de sensibilisation à l’agriculture urbaine et aux circuits de 
proximité.
Dedicated to local food and circular economy. It hosts shops, a market, 
short supply chain dining… A place for direct consumption and awareness 
of urban farming and local networks.

Programme : 
Marché hebdomadaire, 
Cantine locale, 
Cuisine collaborative, 
Café de quartier, 
Ferme urbaine, 
Espaces pedagogiques (serres, vergers, pépinières, jardins)

ARCHITECTURAL REACTIVATION THROUGH ONE-OFF INTERVENTIONS, PROGRAMMATIC DIVERSITY AS AN ONGOING EXPERIMENT


